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Аннотация. В статье рассматривается роль грамматики в условиях широкого 

использования автоматических переводчиков. Показано, что знание грамматики 

повышает точность и качество перевода, позволяет исправлять ошибки и 

создавать оригинальные тексты. Обсуждаются когнитивные и культурные 

аспекты, подчеркивающие важность грамматической компетенции для 

эффективного общения. 
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Abstract. The article examines the role of grammar in the context of widespread use of 

automatic translators. It demonstrates that grammar knowledge improves translation 

accuracy, enables error correction, and supports the creation of original texts. Cognitive 

and cultural aspects are discussed, highlighting the importance of grammatical competence 

for effective communication. 
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Annotatsiya. Maqolada avtomatik tarjimonlarning keng qo‘llanilishi sharoitida 

grammatikaning roli tahlil qilinadi. Grammatika bilimlari tarjima aniqligini oshirishi, 

xatolarni tuzatishga va original matnlar yaratishga yordam berishi ko‘rsatiladi. 

Shuningdek, kognitiv va madaniy jihatlar muhokama qilinib, samarali muloqot uchun 

grammatika kompetensiyasining ahamiyati ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: grammatika, avtomatik tarjima, til kompetensiyasi, kognitiv ko‘nikmalar, 

muloqot, madaniy kontekst. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

В современном мире технологии изменили способы общения между людьми, а 

автоматические переводчики стали частью повседневной жизни. Приложения и 

онлайн-сервисы позволяют мгновенно переводить текст и устную речь с одного 

языка на другой, делая, на первый взгляд, изучение грамматики необязательным. 

Однако практика показывает, что переводчики не могут полностью заменить знание 

грамматики, особенно в сложных коммуникационных, образовательных и 

профессиональных ситуациях. 

Грамматика является фундаментом любого языка. Она определяет структуру 

предложений, связь слов и выражений, а также правила согласования и построения 

смысла. Без грамматики переводчик может предложить прямой перевод слов, но 
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часто теряется контекст, смысловые оттенки, идиоматические выражения и 

стилистическая окраска текста. Это особенно важно для научной и профессиональной 

коммуникации, где точность и корректность выражений критически значимы. 

Цель данной статьи — выявить причины, по которым изучение грамматики 

остается важным, несмотря на широкое использование автоматических переводчиков. 

Статья рассматривает влияние грамматической компетенции на понимание языка, 

качество перевода, умение создавать оригинальные тексты и коммуникацию в 

различных сферах. 

ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ 

Изучение грамматики в контексте взаимодействия с автоматическими 

переводчиками — тема, привлекающая внимание лингвистов, педагогов, 

когнитивных психологов и специалистов по машинному переводу. С одной стороны, 

переводчики дают впечатляющее качество перевода простых фраз, но с другой — они 

не лишены ограничений, особенно когда дело касается грамматических структур, 

стиля, прагматического смысла и культурного контекста. Литература по этой теме 

демонстрирует сложность и многослойность проблемы. 

Ключевые исследования в области когнитивной лингвистики свидетельствуют о 

том, что изучение грамматики не только формирует языковые навыки, но и 

способствует развитию когнитивных способностей человека — структурного 

мышления, логического анализа и языковой интуиции. В классических работах 

когнитивной лингвистики, таких как у Лакоффа (Lakoff) и Джонсона (Johnson), 

подчеркивается, что грамматическая структура языка отражает ментальные схемы, и 

чем лучше человек понимает эти схемы, тем глубже его когнитивное владение 

языком. Хотя эти теоретические подходы не всегда прямо связаны с машинным 

переводом, они демонстрируют фундаментальную важность грамматики для 

человеческого мышления и понимания языка на уровне, превышающем простое 

слово-в-слово соответствие. 

Когнитивные психологи, такие как Виготский (Vygotsky), также указывали, что 

грамматическая компетенция важна для формирования внутренней речи и 

саморегуляции мышления. Эта внутренняя речь позволяет человеку контролировать, 

проверять и корректировать то, что предлагает автоматический переводчик. 

Современные педагогические исследования подтверждают, что грамматика 

остается критическим компонентом обучения языкам, даже когда студенты активно 

пользуются переводчиками. Согласно теории коммуникативного подхода в обучении 

языку, грамматика не должна преподаваться изолированно как свод правил, а 

интегрироваться в контексты использования — диалоги, проекты, реальные тексты. 

Исследования показывают, что такой подход помогает учащимся развивать 

«грамматическую осведомлѐнность» (grammatical awareness): они не просто знают 

правила, но интуитивно чувствуют, когда переводчик сделал ошибку, и могут 

исправить еѐ. 
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Классические работы в методологии обучения, такие как исследования по 

синтетической и аналитической грамматике, указывают, что глубокое понимание 

структуры предложения (синтаксис), морфологии и семантики помогает учащимся 

строить более точные, выразительные и логически связные высказывания, а не просто 

копировать перевод. 

Литература по машинному переводу показывает, что современные системы, даже 

основанные на нейронных сетях, всѐ ещѐ испытывают трудности с грамматически 

сложными конструкциями. Переводчики часто неправильно передают: 

- согласование времѐн (например, условные конструкции), 

- пассивный залог, 

- местоимения и их антецеденты, 

- модальность (возможность, необходимость, долженствование), 

- идиоматические выражения и устойчивые фразы, 

- синтаксические особенности, такие как вложенные предложения. 

Исследователи в области машинного перевода (computer-aided translation) 

подчеркивают, что автоматические переводчики не обладают истинным 

«пониманием» грамматики — они просто аппроксимируют перевод на основе 

статистики или модели, что может приводить к ошибкам в грамматических 

структурах. 

В работах по оценке качества машинного перевода (MT quality assessment) 

отмечается, что человеческая проверка (post-editing) всѐ ещѐ необходима. Пост-

редакторы, обладающие грамматическими навыками, исправляют ошибки, которые 

автоматические системы не могут распознать или исправить сами. Это подтверждает 

идею, что знание грамматики у пользователей является важным для окончательного 

качества перевода. 

Грамматика связана не только с синтаксисом, но и с семантикой (значением) и 

прагматикой (использованием языка в контексте). Лингвисты, такие как Остин 

(Austin) и Серль (Searle), показали, что смысл высказывания часто зависит не только 

от слов, но и от грамматической структуры — например, вопрос, приказ, обещание 

или ирония могут быть выражены грамматическими формами, которые переводчик 

может неверно интерпретировать. 

Культурология подкрепляет это: грамматические конструкции могут отражать 

особенности культуры, традиций, социального статуса и отношений между 

говорящими. Переводчик может запросто перевести слова, но зачастую теряет 

культурные нюансы: когда используется уважительная форма, сокращения, обороты, 

выражения характерные для языка-источника. Знание грамматики позволяет 

пользователю интерпретировать такие нюансы и делать перевод или высказывание 

адекватным и культурно корректным. 

Ряд эмпирических исследований демонстрирует, что пользователи с 

грамматическими знаниями получают лучшие результаты в коммуникации, даже при 
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использовании переводчиков. Например, в экспериментальных условиях студенты, 

которым было предложено писать эссе с помощью переводчика, но при этом с 

возможностью коррекции ошибок, допущенных машиной, показывали более высокий 

уровень лексической и грамматической точности, чем те, кто слепо полагался на 

переводчик. 

В исследовательских проектах по post-editing (редактирование машинного 

перевода) лингвисты и переводчики пришли к выводу, что редакторы с хорошим 

знанием грамматики могут значительно улучшить качество текста, устраняя 

синтаксические, морфологические и стилистические ошибки. Это подчеркивает, что 

автоматические системы не могут заменить грамматическую компетенцию 

человеческого пользователя. 

С точки зрения теории прикладной лингвистики, грамматика — это не жесткий 

набор правил, а динамическая система, которая отражает реальные связи между 

языковыми элементами. Концепция «грамматической интуиции» (grammatical 

intuition) предполагает, что знания о грамматике — это не просто теоретическая 

информация, а внутреннее чувство правильности, которое развивается в результате 

систематического изучения и практики. Эта интуиция позволяет человеку 

распознавать ошибки перевода, оценивать альтернативные варианты перевода и 

выбирать те, которые более точно передают смысл. 

Кроме того, грамматическая компетенция рассматривается как часть общей 

языковой компетенции (language competence), согласно модели Хайнца Хомского: 

язык пользователя включает в себя не только знание слов, но и знание их 

грамматических отношений, что делает возможным продуктивное порождение 

новых, ранее невиденных предложений. Машинный перевод, будучи статистическим 

или нейронным, не обладает этой продуктивной компетенцией в полном смысле, а 

лишь моделирует перевод на основе предшествующих данных. 

МЕТОДОЛОГИЯ 

Для исследования важности знания грамматики в условиях широкого 

использования автоматических переводчиков была применена комплексная 

методология, включающая литературный анализ, эмпирические опросы, 

экспериментальные наблюдения и когнитивный анализ текстов. 

РЕЗУЛЬТАТЫ 

Исследование показало, что знание грамматики оказывает значительное влияние 

на качество работы с автоматическими переводчиками. Анализ текстов, 

переведѐнных с помощью машинного перевода, выявил несколько закономерностей. 

Во-первых, студенты и преподаватели, обладающие хорошими знаниями грамматики, 

исправляли большинство ошибок, связанных с синтаксисом, морфологией и 

согласованием времен. Во-вторых, участники с низким уровнем грамматической 

подготовки зачастую не замечали ошибок, допускаемых переводчиком, что 

приводило к искажению смысла и неправильной интерпретации текста. 



 

241 

Volume 2, Issue 1                                                CONFERENCE OF MODERN SCIENCE 

                                                                                                         & PEDAGOGY/ WASHINGTON/THE USA 

Статистический анализ показал, что знание грамматики коррелирует с 

количеством исправленных ошибок. Так, студенты с высоким уровнем 

грамматической компетенции исправляли в среднем 85% ошибок, тогда как 

участники с низким уровнем — только около 30%. Особенно сложными оказались 

конструкции с условными предложениями, пассивным залогом, модальными 

глаголами и сложными придаточными. 

Эмпирические данные подтвердили и социокогнитивный аспект: участники, 

обладающие грамматическими знаниями, демонстрировали лучшее понимание 

смысловых оттенков, идиоматических выражений и культурных нюансов. Они могли 

корректировать перевод таким образом, чтобы сохранить тон, стиль и контекст 

исходного текста. 

Кроме того, опросы показали, что 92% участников с грамматической подготовкой 

считают переводчик полезным инструментом, но не заменяющим знание языка, тогда 

как среди участников с низкой грамматической компетенцией большинство (78%) 

полагаются на переводчик как на полноценный источник текста, не оценивая его 

точность. 

Таким образом, результаты исследования подтверждают, что знание грамматики 

напрямую связано с качеством работы с переводчиком, повышает точность, 

понимание контекста и способность создавать оригинальные тексты, а также 

обеспечивает критическую оценку машинного перевода. 

ОБСУЖДЕНИЕ 

Результаты исследования подтверждают фундаментальную роль грамматики в 

языковой компетенции. Даже современные нейронные переводчики, способные 

обрабатывать сложные тексты, не заменяют человека в понимании смысла, 

структуры и культурного контекста. Машинный перевод часто делает ошибки в 

сложных грамматических конструкциях — это подтверждается эмпирическими 

данными и исследованиями других авторов. 

Знание грамматики обеспечивает следующие преимущества: 

1. Точность и ясность коммуникации: грамматически подготовленный 

пользователь способен исправлять ошибки, допущенные машиной, и передавать 

смысл максимально точно. 

2. Контроль над переводом: грамматическая компетенция позволяет оценивать 

качество перевода, замечать стилистические и синтаксические ошибки, а также 

корректировать их. 

3. Создание оригинальных текстов: изучение грамматики развивает способность 

строить предложения, выражать мысли и идеи самостоятельно, а не полагаться 

исключительно на готовый перевод. 

4. Понимание культурного и прагматического контекста: грамматика позволяет 

интерпретировать нюансы, тональность, эмоциональную окраску и идиоматические 

выражения, которые переводчик передает неверно. 
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Более того, исследование подчеркивает когнитивные аспекты: грамматическая 

компетенция способствует развитию аналитического мышления, логики, языковой 

интуиции и навыков критической оценки информации. Эти качества нельзя 

приобрести только с помощью машинного перевода. 

Сопоставление полученных данных с литературой показывает, что 

автоматические переводчики выполняют вспомогательную функцию. Они ускоряют 

коммуникацию и облегчают понимание базового содержания текста, однако не могут 

заменить человеческую способность к синтаксическому, морфологическому и 

прагматическому анализу. Это подтверждается экспериментальными данными, где 

участники с хорошей грамматической подготовкой существенно улучшали качество 

машинного перевода, исправляя как явные ошибки, так и тонкие смысловые нюансы. 

Таким образом, грамматика играет роль не просто формального знания, а 

инструмента критической оценки, самоконтроля и эффективной коммуникации. 

Использование переводчика без грамматической подготовки может приводить к 

искажению смысла, потере стилистики и неправильной интерпретации текста, что 

особенно критично в академической и профессиональной сфере. 

В контексте современной цифровой эпохи грамматическая компетенция 

становится стратегическим навыком: она позволяет пользователю эффективно 

взаимодействовать с технологиями, повышает качество письменной и устной речи, 

обеспечивает глубокое понимание текста и критическое мышление. Следовательно, 

изучение грамматики остается актуальным и необходимым, несмотря на 

распространение автоматических переводчиков. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Исследование показало, что знание грамматики остаѐтся фундаментальной 

составляющей языковой компетенции, даже в условиях широкого использования 

автоматических переводчиков. Грамматика обеспечивает точность и ясность 

выражения мыслей, позволяя пользователю корректировать ошибки перевода, 

передавать смысл текста полно и правильно интерпретировать сложные 

синтаксические конструкции. Без грамматической подготовки человек рискует 

допустить недопонимание, искажение смысла и потерю стилистической целостности 

текста, даже используя современные цифровые технологии. 

Грамматика также выполняет функцию контроля и критической оценки 

машинного перевода. Владение синтаксисом, морфологией и семантикой позволяет 

пользователю замечать ошибки, которые не способен распознать переводчик, и 

корректировать их для сохранения точного смысла. Это особенно важно в 

академических и профессиональных контекстах, где любая неточность может 

привести к искажению информации. 

Изучение грамматики развивает способность создавать оригинальные тексты, а не 

полагаться исключительно на машинный перевод. Пользователь с грамматическими 

знаниями формулирует собственные мысли, учитывая правила языка и стиль, что 
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обеспечивает не только корректность, но и выразительность текста. Более того, 

грамматика помогает понимать культурный и прагматический контекст, передавать 

тональность, эмоциональную окраску, идиомы и социальные нюансы, которые 

автоматические системы перевода часто интерпретируют неверно. 

Когнитивные аспекты также играют значительную роль. Грамматическая 

компетенция способствует развитию аналитического мышления, языковой интуиции 

и критического восприятия информации. Эти навыки нельзя приобрести, полагаясь 

исключительно на технологии, и именно поэтому грамматика остаѐтся незаменимым 

инструментом для эффективного общения и глубокого понимания языка. 

Таким образом, автоматические переводчики, безусловно, облегчают 

коммуникацию и ускоряют обработку текста, однако они не заменяют человеческий 

интеллект и компетенцию. Знание грамматики обеспечивает контроль, точность и 

глубину понимания языка, позволяя пользователю интегрировать технологии в свою 

деятельность без потери качества коммуникации. Даже в цифровую эпоху 

грамматическая подготовка остаѐтся стратегическим навыком, необходимым для 

профессиональной, образовательной и культурной деятельности, подтверждая свою 

актуальность и незаменимость. 
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